
GB TO REPLACE BATTERIES 
F POUR REMPLACER LES PILES
D BATTERIEN AUSTAUSCHEN
E PARA CAMBIAR LAS PILAS
P PARA SUBSTITUIR AS PILHAS
I PER SOSTITUIRE LE BATTERIE
NL DE BATTERIJEN VERVANGEN

GB Requires 4 x 1.5V “AA” or LR6 size batteries (not included).
F Fonctionne avec des piles 4 x 1,5 V “AA” ou LR6 (non comprises).
D 4 x 1,5 V LR6 (AA) Batterien erforderlich (nicht enthalten).
E Son necesarias 4 pilas LR6 de 1,5V (no incluidas).
P São necessárias 4 pilhas “AA” ou LR6 de 1.5V (não incluídas).
I Sono necessarie 4 batterie da 1,5 V “AA” o LR6 (non incluse).
NL 4 x 1,5V “AA” of LR6 batterijen vereist (niet inbegrepen).
S 4 x 1,5 V (6 V) LR6-batterier krävs (ingår ej).
DK Kræver 4 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkluderet).
N Krever 4 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkludert).
FIN Tarvitaan 4 x 1,5 V AA- tai LR6-kokoiset paristot (eivät sisälly pakkaukseen).
GR Απαιτούνται 4 x 1,5V «AA» ή LR6 μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται).
PL Wymagane baterie: 4 x 1,5V “AA” lub LR6 (Baterie nie są dołączone).
H 4 db 1,5 V “AA” vagy LR6 méretű elem szükséges hozzá (külön kapható).
TR 4 adet 1,5 voltluk AA (LR6) tip pille çalışır (kutuya dahil değildir).
CZ Vyžaduje 4 x 1,5 V baterie typu “AA” nebo LR6 (nejsou součástí balení).
SK Vyžaduje 4 x 1,5 V batérie typu “AA” alebo LR6 (nie sú súčasťou balenia).
RO Necesită 4 baterii x 1,5V tip „AA” sau LR6 (neincluse).
RU Необходимо 4 батарейки 1,5В типа “AA” или LR6 (не прилагаются).
BG Изисква 4 x 1,5 V AA (LR6) батерии. (Батериите не са част от опаковката.)
HR Potrebne su 4 AA ili LR6 baterije od 1,5 V (nisu uključene).
LT Reikalingos 4 x 1,5V AA arba LR6 baterijos (nepridedamos).
SLO Za delovanje so potrebne 4 baterije 1,5 V AA (LR6). (Baterije niso priložene.)
UKR Потрібні батареї: 4 x 1,5 В типу AA або LR6. (Батареї не додаються).

AR تتطلب بطاريات AA(LR6) 4 × 1.5 فولط. )البطاريات غير مشمولة.( 

S BYTA BATTERIER
DK SÅDAN UDSKIFTES BATTERIERNE
N SLIK BYTTER DU BATTERIER
FIN VAIHTAMINEN
GR ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
PL WYMIANA BATERII

H ELEMCSERE
TR PİLLERİ DEĞİŞTİRMEK İÇİN
CZ VÝMĚNA BATERIÍ
SK VÝMENA BATÉRIÍ
RO PENTRU ÎNLOCUIREA BATERIILOR
RU ЧТОБЫ ЗАМЕНИТЬ БАТАРЕЙКИ

BG ЗА ДА СМЕНИТЕ БАТЕРИИТЕ
HR ZA ZAMJENU BATERIJE
LT KAIP PAKEISTI BATERIJAS
SLO ZAMENJAVA BATERIJ
UKR ЗАМІНА БАТАРЕЙ

AR لتغيير البطاريات
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GB	P1.	 DUAL RAIL BARREL 
	 P2.	 TARGETING SCOPE 
	 P3.	 STORAGE STOCK 
	 P4.	 DROP GRIP 
	 P5.	 BANANA CLIP 
	 P6.	 ACCELERATION TRIGGER 
	 P7.	 TRIGGER
F	P1.	 CANON À DOUBLE RAIL 
	 P2.	 LUNETTE DE VISÉE 
	 P3.	 CROSSE DE RANGEMENT 
	 P4.	 POIGNÉE DE MAINTIEN 
	 P5.	 CHARGEUR « BANANE » 
	 P6.	 GÂCHETTE D’ACCÉLÉRATION 
	 P7.	 GÂCHETTE
D	P1.	 DOPPELSCHIENEN-LAUF 
	 P2.	 ZIELFERNROHR 
	 P3.	 SCHULTERSTÜTZE MIT  
		  MAGAZINAUFBEWAHRUNG 
	 P4.	 HANDGRIFF 
	 P5.	 BANANA CLIP-MAGAZIN 
	 P6.	 SCHNELLFEUER-ABZUG 
	 P7.	 ABZUG
E	P1.	 CAÑÓN DE DOBLE RAÍL 
	 P2.	 MIRA TELESCÓPICA 
	 P3.	 CULATA PORTA-CLIP 
	 P4.	 EMPUÑADURA  
	 P5.	 CLIP BANANA 
	 P6.	 GATILLO DE ACELERACIÓN 
	 P7.	 GATILLO
P	P1.	 CANO COM TRILHO DUPLO 
	 P2.	 MIRA TELESCÓPICA 
	 P3.	 CORONHA DE ARMAZENAMENTO 
	 P4.	 CABO DE APOIO 
	 P5.	 CARREGADOR CURVO 
	 P6.	 GATILHO DE ACELERAÇÃO 
	 P7.	 GATILHO

I	P1.	 CANNA A DOPPIA GUIDA 
	 P2.	 MIRINO TELESCOPICO 
	 P3.	 CALCIO PORTAMUNIZIONI 
	 P4.	 IMPUGNATURA SGANCIABILE 
	 P5.	 CARICATORE A BANANA 
	 P6.	 GRILLETTO D’ACCELERAZIONE 
	 P7.	 GRILLETTO
NL	P1.	 LOOP MET DUBBELE RAIL 
	 P2.	 DOELZOEKER 
	 P3.	 SCHOUDERSTEUN 
	 P4.	 GREEP 
	 P5.	 BANAANCLIP 
	 P6.	 SNELVUUR-TREKKER 
	 P7.	 TREKKER
S	P1.	 DUBBELPIPA MED SKENA 
	 P2.	 SIKTE 
	 P3.	 FÖRVARINGSKOLV 
	 P4.	 NEDÅTGÅENDE HANDTAG 
	 P5.	 BANANMAGASIN 
	 P6.	 SNABBAVFYRARE 
	 P7.	 AVTRYCKARE
DK	P1.	 GEVÆRLØB MED DOBBELT SKINNE 
	 P2.	 SIGTE 
	 P3.	 OPBEVARINGSSTATIV 
	 P4.	 HÅNDTAG 
	 P5.	 BANANMAGASIN 
	 P6.	 ACCELERATIONSUDLØSER 
	 P7.	 AFTRÆKKER
N	P1.	 LØP MED DOBBELTSKINNE 
	 P2.	 TELESKOPSIKTE 
	 P3.	 OPPBEVARING I KOLBE 
	 P4.	 SLIPPGREP 
	 P5.	 BANANMAGASIN 
	 P6.	 AKSELERASJONSAVTREKKER 
	 P7.	 AVTREKKER

FIN	P1.	 KAKSOISKISKOPIIPPU 
	 P2.	 TÄHTÄINPUTKI 
	 P3.	 SÄILYTYSTUKKI 
	 P4.	 ETUKAHVA 
	 P5.	 KAARILIPAS 
	 P6.	 LATAAVA LIIPAISIN 
	 P7.	 LIIPAISIN
GR	P1.	 ΚΑΝΝΗ ΔΙΠΛΗΣ ΡΑΓΑΣ  
	 P2.	 ΔΙΟΠΤΡΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ  
	 P3.	 ΚΟΝΤΑΚΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 
	 P4.	 ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΛΑΒΗ  
	 P5.	 ΜΠΑΝΑΝΑ ΚΛΙΠ  
	 P6.	 ΣΚΑΝΔΑΛΗ ΕΠΙΤΑΧΥΝΣΗΣ  
	 P7.	 ΣΚΑΝΔΑΛΗ 
PL	P1.	 LUFA NA PODWÓJNĄ SZYNĘ 
	 P2.	 CELOWNIK NAPROWADZAJĄCY 
	 P3.	 KOLBA Z MIEJSCEM NA MAGAZYNEK 
	 P4.	 SKŁADANY UCHWYT 
	 P5.	 MAGAZYNEK BANANOWY 
	 P6.	 SPUST STERUJĄCY PRZYSPIESZENIEM 
	 P7.	 SPUST
H	P1.	 DUPLASÍNES PUSKACSŐ 
	 P2.	 CÉLZÓ TÁVCSŐ 
	 P3.	 LÖVEDÉK-TÁROLÓ PUSKAAGY 
	 P4.	 LESZERELHETŐ FOGANTYÚ 
	 P5.	 ÍVELT LÖVEDÉKTÁR 
	 P6.	 GYORSTÜZELŐ RAVASZ 
	 P7.	 RAVASZ
TR	P1.	 ÇİFT RAYLI NAMLU 
	 P2.	 NİŞAN ALMA DÜRBÜNÜ  
	 P3.	 DART HAZNELİ DİPÇİK  
	 P4.	 ÇIKARILABİLİR KABZA  
	 P5.	 MUZ ŞARJÖR  
	 P6.	 ATEŞLEME TETİĞİ  
	 P7.	 TETİK 

CZ	P1.	 DVOJITÝ VODICÍ ZÁSOBNÍK 
	 P2.	 POLE PRO CÍLENÍ 
	 P3.	 PAŽBA SE ZÁSOBNÍKEM 
	 P4.	 SNÍMACÍ RUKOJEŤ 
	 P5.	 ZÁSOBNÍK TVARU BANÁNU 
	 P6.	 SPOUŠŤ AKCELERÁTORU  
	 P7.	 SPOUŠŤ 
SK	P1.	 HLAVEŇ S DVOMA KOĽAJAMI 
	 P2.	 HĽADÁČIK NA ZACIELENIE 
	 P3.	 PAŽBA SO ZÁSOBNÍKOM 
	 P4.	 ODNÍMATEĽNÁ RÚČKA 
	 P5.	 BANÁNOVÝ ZÁSOBNÍK 
	 P6.	 URÝCHĽOVACIA SPÚŠŤ 
	 P7.	 SPÚŠŤŤ
RO	P1.	 ȚEAVĂ CU ȘINĂ DUBLĂ 
	 P2.	 LUNETĂ DE OCHIRE 
	 P3.	 SUPORT DEPOZITARE  
		  ÎNCĂRCĂTOR MUNIȚIE 
	 P4.	 MÂNER RABATABIL 
	 P5.	 ÎNCĂRCĂTOR TIP BANANĂ 
	 P6.	 BUTON DE ACCELERARE 
	 P7.	 TRĂGACI
RU	P1.	 СТВОЛ С ДВУМЯ РЕЙКАМИ 
	 P2.	 ПРИЦЕЛ 
	 P3.	 ПРИКЛАД С ОТСЕКОМ ДЛЯ ОБОЙМЫ 
	 P4.	 СЪЕМНАЯ РУКОЯТЬ 
	 P5.	 ОБОЙМА РОЖКОВОГО ТИПА 
	 P6.	 УСКОРИТЕЛЬ 
	 P7.	 СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
BG	P1.	 ЦЕВ ЗА ДВОЙНА РЕЛСА 
	 P2.	 ЦЕЛЕВИ ОБХВАТ 
	 P3.	 СЪХРАНЕНИЕ НА ЗАПАСИ 
	 P4.	 ПИСТОЛЕТНА РЪКОХВАТКА 
	 P5.	 МАГАЗИНЕН ПЪЛНИТЕЛ 
	 P6.	 УСКОРИТЕЛЕН СПУСЪК 
	 P7.	 СПУСЪК

HR	P1.	 CIJEV S DVOSTRUKOM VODILICOM 
	 P2.	 CILJNIK 
	 P3.	 KUNDAK 
	 P4.	 DRŽAČ 
	 P5.	 BANANA SPREMNIK 
	 P6.	 OKIDAČ ZA UBRZANJE 
	 P7.	 OKIDAČ
LT	P1.	 DVIEJŲ BĖGELIŲ VAMZDIS 
	 P2.	 TAIKIKLIS 
	 P3.	 ATSARGINIŲ ŠOVINIŲ DĖTUVĖ 
	 P4.	 NUIMAMA RANKENA 
	 P5.	 BANANO FORMOS APKABA 
	 P6.	 GREITĖJIMO GAIDUKAS 
	 P7.	 GAIDUKAS
SLO	P1.	 CEV Z DVOJNO TRAČNICO 
	 P2.	 DALJNOGLED Z MERKOM 
	 P3.	 SARŽER 
	 P4.	 ROČAJ 
	 P5.	 DODATNI SARŽER 
	 P6.	 POSPEŠITVENI SPROŽILEC 
	 P7.	 SPROŽILEC
UKR	P1.	 ДВОРЕЙКОВЕ ДУЛО 
	 P2.	 ЦІЛЬОВИЙ ДІАПАЗОН 
	 P3.	 ЗАПАСИ 
	 P4.	 ЗАПОБІЖНИК 
	 P5.	 МАГАЗИН 
	 P6.	 СПУСК ПРИСКОРЕННЯ 
	 P7.	 СПУСКОВИЙ ГАЧОК

P1. ماسورة بحمالة مزدوجة 	AR 

P2. نطاق الاستهداف 		  
P3. الأسهم المخزنّة 		  
P4. مقبض ساقط 		  

P5. مخزن على شكل موزة 		  
P6. زناد التسريع 		  

P7. الزناد 		
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GB	LOAD & FIRE
F	CHARGER ET TIRER
D	LADEN & SCHIESSEN
E	CARGA Y LANZA
P	CARREGAR E LANÇAR
I	CARICAMENTO & FUOCO
NL	LADEN EN VUREN

S	LADDA OCH AVFYRA
DK	LAD OG AFFYR
N	LADE OG AVFYRE
FIN	LATAAMINEN JA AMPUMINEN
GR	ΦΟΡΤΩΣΤΕ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΤΕ 
PL	ŁADOWANIE I STRZELANIE

H	BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
TR	DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA 
CZ	NABITÍ a VYSTŘELENÍ 
SK	NABITIE A VYSTRELENIE
RO	ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
RU	КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ

BG	ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ
HR	PUNJENJE I PUCANJE
LT	UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO	POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR	ЗАРЯДЖАЙ ТА СТРІЛЯЙ

التعمير والإطلاق 	AR

GB	NOTE: Jam clearing door must be fully closed for blaster to fire.
F	REMARQUE : Le compartiment de désenrayage doit être complétement fermé pour tirer.
D	HINWEIS: Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen muss vollständig geschlossen sein, damit der 

Blaster schießen kann.
E	NOTA: La tapa para solucionar atascos debe estar completamente cerrada para que el lanzador funcione.
P	NOTA: A porta de libertação de bloqueio deve estar totalmente fechada para o lançador disparar.
I	NOTA: Lo sportello sblocca-inceppamento deve essere completamente chiuso perché il blaster spari.
NL	LET OP: De Blaster vuurt alleen als het toegangsklepje geheel gesloten is.
S	OBS! Luckan för att ta bort pilar som fastnat måste vara helt stängd för att blastern ska avfyras.
DK	BEMÆRK: Dækslet til fjernelse af fastsiddene pile skal være helt lukket, for at blasteren kan affyre.
N	MERK: Fastkilingsluken må være helt lukket for at blasteren skal kunne avfyres.
FIN	HUOMAUTUS: Tukoksenavausluukun tulee olla täysin kiinni, jotta voit ampua blasterilla.
GR	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η Πόρτα που ξεμπλοκάρει πρέπει να είναι εντελώς κλειστή για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής. 
PL	UWAGA: Klapka do odblokowywania musi być całkowicie zamknięta, by wyrzutnia mogła strzelać.
H	MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a beszorult lövedékek eltávolítására szolgáló ajtót teljesen 

be kell csukni.

TR	NOT: Dart tabancasıyla atış yapmak için sıkışıklık giderme kapağının tam kapalı olması gerekir.
CZ	POZNÁMKA: Aby blaster vystřelil, musí být otvor k uvolnění zaseknuté munice zcela zavřený.
SK	POZNÁMKA: Dvierka na uvoľnenie zaseknutých nábojov musia byť úplne zatvorené, aby pištoľ vystrelila.
RO	NOTĂ: Clapeta antiblocare trebuie să fie complet închisă pentru a putea trage cu blasterul.
RU	ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы бластер стрелял, крышка отсека для извлечения застрявших стрел должна 

быть полностью закрыта.
BG	ЗАБЕЛЕЖКА: Вратата за отстраняване на заседнали стрели трябва да е  напълно затворена, за да 

стреля бластерът.
HR	NAPOMENA: Da bi ispaljivač radio, poklopac za uklanjanje zaglavljene municije mora biti zatvoren.
LT	PASTABA. Strigčių šalinimo durelės turi būti visiškai uždarytos, kad šautuvas galėtų iššauti.
SLO	OPOMBA: Vratca za odpravljanje zamašitve morajo biti povsem zaprta, da bo izstreljevalec deloval.
UKR	ПРИМІТКА: Очисний отвір має бути повністю зачиненим, щоби бластер міг стріляти.

ملاحظة: يجب إغلاق باب إزالة الأسهم المحشورة بالكامل كي يتمكن القاذف من الإطلاق. 	AR
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SK	A.	 HLAVEŇ S DVOMA KOĽAJAMI 
	 B.	 PAŽBA SO ZÁSOBNÍKOM 
	 C.	 PRIPOJTE NA NIEKTORÚ TAKTICKÚ KOĽAJ 
	 D.	 DVIERKA NA UVOĽNENIE ZASEKNUTÝCH NÁBOJOV 
		  Ak sa zdá, že je pištoľ upchatá: 
		  1. Pustite urýchľovaciu spúšť. 
		  2. Otvorte dvierka na uvoľnenie zaseknutia a vyberte akékoľvek zaseknuté šípky.  
			   Dvierka uzatvorte. 

RO	A.	 ȚEAVĂ CU ȘINĂ DUBLĂ 
	 B.	 SUPORT DEPOZITARE ÎNCĂRCĂTOR MUNIȚIE 
	 C.	 SE ATAȘEAZĂ LA ORICE ȘINĂ TACTICĂ 
	 D.	 CLAPETĂ ANTIBLOCARE 
		  Dacă blasterul pare blocat: 
		  1. Dă drumul trăgaciului de accelerare. 
		  2. Deschide clapeta antiblocare și scoate muniția blocată. Închide clapeta.

RU	A.	 СТВОЛ С ДВУМЯ РЕЙКАМИ 
	 B.	 ПРИКЛАД С ОТСЕКОМ ДЛЯ ОБОЙМЫ 
	 C.	 ПРИСОЕДИНИТЕ К ЛЮБОЙ КРЕПЕЖНОЙ РЕЙКЕ 
	 D.	 КРЫШКА ОТСЕКА ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ 
		  Если бластер заело: 
		  1. Отпустите кнопку ускорителя. 
		  2. Откройте крышку отсека для извлечения застрявших стрел и извлеките  
			   застрявшие стрелы. Закройте крышку. 

BG	A.	 ЦЕВ ЗА ДВОЙНА РЕЛСА 
	 B.	 СЪХРАНЕНИЕ НА ЗАПАСИ 
	 C.	 ПРИКРЕПЯНЕ КЪМ КОЯТО И ДА Е ТАКТИЧЕСКА РЕЛСА 
	 D.	 ВРАТИЧКА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ 
		  Ако бластерът изглежда задръстен: 
		  1. Освободете ускорителния спусък. 
		  2. Отворете вратата за изчистване на заседнали стрели и извадете всички  
			   заседнали стрели. Затворете вратата. 

HR	A	 CIJEV S DVOSTRUKOM VODILICOM 
	 B.	 KUNDAK 
	 C.	 SPOJITE NA BILO KOJU TAKTIČKU VODILICU 
	 D.	 POKLOPAC ZA UKLANJANJE ZAGLAVLJENE MUNICIJE 
		  Ako se čini da je ispaljivač zaglavljen: 
		  1. Pustite okidač za ubrzanje. 
		  2. Otvorite poklopac za uklanjanje zaglavljene municije i izvadite zaglavljene strelice.  
			   Zatvorite poklopac. 

LT	A.	 DVIEJŲ BĖGELIŲ VAMZDIS 
	 B.	 ATSARGINIŲ ŠOVINIŲ DĖTUVĖ 
	 C.	 PRITVIRTINKITE PRIE BET KURIO TAKTINIO BĖGELIO 
	 D.	 STRIGČIŲ ŠALINIMO DURELĖS 
		  Jei šautuvas užstrigo: 
		  1. Atleiskite greitėjimo gaiduką. 
		  2. Atidarykite strigčių šalinimo dureles ir išimkite įstrigusius šovinius. Uždarykite dureles. 

SLO	A.	 CEV Z DVOJNO TRAČNICO 
	 B.	 SARŽER 
	 C.	 PRITRDITE NA KATEROKOLI TAKTIČNO TRAČNICO 
	 D.	 VRATCA ZA ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE 
		  Če je izstreljevalec zamašen: 
		  1. Sprostite pospeševalni sprožilec. 
		  2. Odprite vratca za odpravljanje zamašitve in odstranite zataknjene puščice. Zaprite vratca. 

UKR	A.	 ДВОРЕЙКОВЕ ДУЛО 
	 B.	 ЗАПАСИ 
	 C.	 ПРИЛАДНУЄТЬСЯ ДО ВСІХ ТИПІВ РЕЙОК 
	 D.	 ОЧИСНИЙ ОТВІР 
		  Якщо бластер заклинило: 
		  1. Спустіть спусковий гачок прискорення. 
		  2. Відчиніть очисний отвір та дістаньте стріли, що застрягли. Зачиніть отвір.  

A. ماسورة بحمالة مزدوجة 	AR 

B. الأسهم المخزنّة 	 
ل بأي حمالة تكتيكية C. يوُصَّ 	 

D. باب إزالة الأسهم المحشورة 	 
 	    إذا بدا لك القاذف محشورًا:
 	    1. قم بتحرير زناد التسريع.

	    2. افتح باب إزالة الأسهم المحشورة وأخرج أية أسهم محشورة. أغلق الباب. 
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GB	A.	 DUAL RAIL BARREL 
	 B.	 STORAGE STOCK 
	 C.	 ATTACH TO ANY TACTICAL RAIL 
	 D.	 JAM CLEARING DOOR 
		  If blaster appears jammed: 
		  1. Release acceleration trigger. 
		  2. Open jam clearing door and remove any jammed darts. Close door. 

F	A.	 CANON À DOUBLE RAIL 
	 B.	 CROSSE DE RANGEMENT 
	 C.	 SE FIXE À TOUS LES RAILS TACTIQUES 
	 D.	 COMPARTIMENT DE DÉSENRAYAGE 
		  Si le pistolet semble bloqué : 
		  1. Relâche la gâchette. 
		  2. Ouvre le compartiment de désenrayage et retire les fléchettes bloquées.  
			   Ferme le compartiment. 

D 	A.	 DOPPELSCHIENEN-LAUF 
	 B.	 SCHULTERSTÜTZE MIT MAGAZINAUFBEWAHRUNG 
	 C.	 PASSEND FÜR ALLE TACTICAL RAIL STECKSCHIENEN 
	 D.	 KLAPPE ZUM BESEITIGEN VON LADEHEMMUNGEN 
		  Falls der Blaster eine Ladehemmung hat: 
		  1. Den Schnellfeuer-Abzug lösen. 
		  2. Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen öffnen und eingeklemmte  
			   Darts entfernen. Die Klappe schließen. 

E	A.	 CAÑÓN DE DOBLE RAÍL 
	 B.	 CULATA PORTA-CLIP 
	 C.	 COMPATIBLES CON CUALQUIER RAÍL TÁCTICO 
	 D.	 TAPA PARA SOLUCIONAR ATASCOS 
		  Si el lanzador parece atascado: 
		  1. Suelta el gatillo de aceleración. 
		  2. Abre la tapa para solucionar atascos y quita los dardos atascados. Cierra la tapa. 

P	A.	 CANO COM TRILHO DUPLO 
	 B.	 CORONHA DE ARMAZENAMENTO 
	 C.	 FIXAR A QUALQUER TRILHO TÁTICO 
	 D.	 PORTA DE LIBERTAÇÃO DE BLOQUEIO 
		  Se o lançador parecer estar bloqueado: 
		  1. Solta o gatilho de aceleração. 
		  2. Abre a porta de libertação de bloqueio e retira os dardos que estejam encravados.  
			   Fecha a porta.  

I	A.	 CANNA A DOPPIA GUIDA 
	 B.	 CALCIO PORTAMUNIZIONI 
	 C.	 AGGANCIABILE A TUTTE LE GUIDE TATTICHE 
	 D.	 SPORTELLO SBLOCCA-INCEPPAMENTO 
		  Se il blaster sembra essere inceppato: 
		  1. Rilascia il Grilletto d’Accelerazione. 
		  2. Apri lo sportello sblocca-inceppamento e rimuovi i dardi incastrati. Chiudi lo sportello. 

NL	A.	 LOOP MET DUBBELE RAIL 
	 B.	 SCHOUDERSTEUN 
	 C.	 BEVESTIG HEM OP EEN WILLEKEURIGE TACTISCHE RAIL 
	 D.	 TOEGANGSKLEPJE BIJ BLOKKEREN 
		  Als het kanon vast is gelopen: 
		  1. Laat de snelvuur-trekker los. 
		  2. Open het TOEGANGSKLEPJE BIJ BLOKKEREN en verwijder vastgelopen darts. Sluit het klepje. 

S	A.	 DUBBELPIPA MED SKENA 
	 B.	 FÖRVARINGSKOLV 
	 C.	 KAN FÄSTAS VID ALLA TAKTIKSKENOR 
	 D.	 LUCKA FÖR ATT TA BORT PILAR SOM FASTNAT 
		  Om blastern verkar ha fastnat: 
		  1. Lossa snabbavfyraren. 
		  2. Öppna luckan och att ta bort pilar som fastnat. Stäng luckan. 

DK	A.	 GEVÆRLØB MED DOBBELT SKINNE 
	 B.	 OPBEVARINGSSTATIV 
	 C.	 FASTGØR TIL EN TAKTISK SKINNE 
	 D.	 DÆKSEL TIL FJERNELSE AF FASTSIDDENDE PILE 
		  Hvis blasteren forekommer tilstoppet: 
		  1. Slip accelerationsudløseren. 
		  2. Åbn dækslet til fjernelse af fastsiddene pile, og fjern alle fastsiddende pile. Luk dækslet. 

N	 A.	 LØP MED DOBBELTSKINNE 
	 B.	 OPPBEVARING I KOLBE 
	 C.	 KAN FESTES TIL ALLE TAKTISKE SKINNER 
	 D.	 FASTKILINGSLUKE 
		  Hvis det virker som blasteren har låst seg: 
		  1. Slipp akselerasjonsavtrekkeren. 
		  2. Åpne fastkilingsluken og fjern eventuelle piler som sitter fast. Lukk luken. 

FIN	A.	 KAKSOISKISKOPIIPPU 
	 B.	 SÄILYTYSTUKKI 
	 C.	 KIINNITÄ MIHIN VAIN TAKTISEEN KISKOON 
	 D.	 TUKOKSENAVAUSLUUKKU 
		  Mikäli blaster vaikuttaa tukkeutuneelta: 
		  1. Vapauta lataava liipaisin. 
		  2. Avaan tukoksenavausluukku ja poista tukkivat nuolet. Sulje luukku. 

GR	A.	 ΚΑΝΝΗ ΔΙΠΛΗΣ ΡΑΓΑΣ  
	 B.	 ΚΟΝΤΑΚΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 
	 C.	 ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΣΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΡΑΓΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ 
	 D.	 ΠΟΡΤΑ ΠΟΥ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΕΙ  
		  Αν ο εκτοξευτής δείχνει μπλοκαρισμένος:  
		  1. Απελευθερώστε τη σκανδάλη επιτάχυνσης. 
		  2. Ανοίξτε την πόρτα που ξεμπλοκάρει και αφαιρέστε τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια. Κλείστε την πόρτα.

PL	A.	 LUFA NA PODWÓJNĄ SZYNĘ 
	 B.	 KOLBA Z MIEJSCEM NA MAGAZYNEK 
	 C.	 NADAJE SIĘ DO KAŻDEJ SZYNY NA AKCESORIA 
	 D.	 KLAPKA DO ODBLOKOWYWANIA 
		  Gdy wyrzutnia wydaje się zablokowana: 
		  1. Zwolnij spust sterujący przyspieszeniem. 
		  2. Otwórz klapkę do odblokowywania i wyjmij zablokowane strzałki. Zamknij klapkę. 

H	A.	 DUPLASÍNES PUSKACSŐ 
	 B.	 LÖVEDÉK-TÁROLÓ PUSKAAGY 
	 C.	 BÁRMILYEN TAKTIKAI SÍNRE RÁERŐSÍTHETŐ 
	 D.	 BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ AJTÓ 
		  Ha a fegyver elakad: 
		  1. Engedd ki a gyorstüzelő ravaszt. 
		  2. Nyisd ki a beszorult lövedék eltávolítására szolgáló ajtót és vedd ki a beszorult lövedéke(ke)t.  
			   Csukd be az ajtót. 

TR	A	 ÇİFT RAYLI NAMLU  
	 B.	 DART HAZNELİ DİPÇİK  
	 C.	 HERHANGİ BİR TAKTİK AKSESUAR RAYINA TAKIN  
	 D.	 SIKIŞIKLIK GİDERME KAPAĞI  
		  Dart tabancasında sıkışma olursa:  
		  1. Ateşleme tetiğini bırakın.  
		  2. Sıkışıklık giderme kapağını açın ve sıkışmış olan dartları çıkarın. Kapağı kapatın.

CZ	 A	 DVOJITÝ VODICÍ ZÁSOBNÍK 
	 B.	 PAŽBA SE ZÁSOBNÍKEM 
	 C.	 NASAZENÍ NA JAKOUKOLIV TAKTICKOU KOLEJNICI 
	 D.	 OTVOR K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE 
		  Je-li v blasteru zaseknutá munice: 
		  1. Uvolněte spoušť akcelerátoru.  
		  2. Otevřete otvor k uvolnění zaseknuté munice a zaseknuté šipky vyjměte. Zavřete dvířka.   
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